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1 Цель и задачи освоения дисциплины (модуля)

Целью освоения дисциплины (модуля) «Особенности перевода специальных текстов» является обеспечение дальнейшего развития переводческой компетенции, позволяющей осуществлять полный письменный перевод и реферированный перевод с листа с английского языка на русский язык и с русского языка на английский язык; получение профессиональных знаний, умений и навыков письменного перевода в области перевода юридических, экономических, научно-технических и физико-математических текстов, являющимися наиболее востребованными на современном рынке переводческих услуг; получение знаний и навыков, позволяющих оформить текст перевода в компьютерном текстовом редакторе, в том числе с соблюдением форматирования исходного текста/документа, в соответствии с требованиями, предъявляемыми к оформлению текстов переводов; формирование навыка работы с электронными словарями и другими электронными ресурсами.
Задачами освоения дисциплины являются:

· дальнейшая отработка лексических, грамматических и комплексных приемов перевода при полном письменном переводе;

· обогащение словарного запаса студентов отраслевой терминологией;

· знакомство с социально-экономическими реалиями стран изучаемых языков;

· усвоение требований к оформлению письменных переводов, в том числе для нотариального заверения;

· усвоение навыка работы со специализированными словарями, справочниками и другими источниками информации.

2 Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы

Дисциплина (модуль) относится к вариативной части основной профессиональной образовательной программы.
Дисциплина (модуль) изучается в 7 и 8 семестрах при очной и заочной формах обучения. 
3 Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю)

Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), соотнесенных с планируемыми результатами освоения основной профессиональной образовательной программы (формируемыми компетенциями), установленными в общей характеристике основной профессиональной образовательной программы, приведён ниже.

В результате освоения дисциплины (модуля) обучающийся должен:
Знать: 

1) основные принципы построения и работы одноязычных и двуязычных электронных словарей (код компетенции – ОПК-13);

2) основные лексические, грамматические, синтаксические и стилистические нормы родного и изучаемого языка (код компетенции – ПК-10);

3) основные требования к оформлению письменных переводов в компьютерном текстовом редакторе и требования к оформлению переводов специальной документации (код компетенции – ПК-11)

Уметь: 

1) отбирать электронные ресурсы, использование которых будет способствовать решению переводческой задачи, учитывая способность лексем к контекстуальному варьированию (код компетенции – ОПК-13);

2) устанавливать межъязыковые соответствия/различия в обозначении элементов предметно-логического значения имени, признака и действия с целью соблюдения норм лексической эквивалентности, грамматических, синтаксических и стилистических норм при переводе (код компетенции – ПК-10);
3) работать в компьютерном текстовом редакторе, форматировать текст перевода с учетом требований к оформлению текстов переводов, включая требования к оформлению специальной документации (код компетенции – ПК-11)
Владеть: 

1) навыком поиска, анализа и обработки материала из электронных словарей, справочников, специальной литературы, в том числе, узкоспециализированной, и компьютерных сетей, с целью подбора соответствующего эквивалента (код компетенции – ОПК-13)

2) навыком выполнения полного письменного перевода текста, с применением лексических, грамматических и лексико-грамматических приемов перевода, включая комплексные синтаксические преобразования, с целью соблюдения норм эквивалентности (код компетенции – ПК-10);

3) навыками работы с компьютерными текстовыми редакторами в части форматирования текста перевода и навыками технического оформления специальной документации (код компетенции – ПК-11).
Полные наименования компетенций представлены в общей характеристике основной профессиональной образовательной программы.

4 Объем и содержание дисциплины (модуля)
4.1 Объем дисциплины (модуля), объем контактной и самостоятельной работы обучающегося при освоении дисциплины (модуля), формы промежуточной аттестации по дисциплине (модулю)
	Номер семестра
	Формы промежуточной аттестации
	Общий объем в зачетных единицах
	Общий объем в академических часах
	Объем контактной работы

в академических часах
	Объем самостоятельной работы в академических часах

	
	
	
	
	Лекционные занятия
	Практические (семинарские) занятия
	Лабораторные работы
	Клинические практические занятия
	Консультации
	Промежуточная аттестация
	

	Очная форма обучения

	7
	З
	2
	72
	-
	28
	-
	-
	-
	0,1
	43,9

	8
	ДЗ
	2
	72
	-
	24
	-
	-
	-
	0,25
	47,75

	Итого
	–
	4
	144
	
	52
	
	
	-
	0,35
	91,65

	Заочная форма обучения

	7
	З
	2
	72
	-
	12
	-
	-
	-
	0,1
	59,9

	8
	ДЗ
	2
	72
	-
	16
	-
	-
	-
	0,25
	55,75

	Итого
	–
	4
	144
	
	28
	
	
	-
	0,35
	115,65


Условные сокращения: Э – экзамен, ЗЧ – зачет, ДЗ – дифференцированный зачет (зачет с оценкой), КП – защита курсового проекта, КР – защита курсовой работы.
4.2 Содержание лекционных занятий

Занятия указанного типа не предусмотрены основной профессиональной образовательной программой.

4.3 Содержание практических (семинарских) занятий

Очная форма обучения
	№

п/п
	Темы практических (семинарских) занятий

	7 семестр

	1
	Перевод физико-математических и медицинских текстов 

	2
	Перевод научно-технических текстов

	8 семестр

	3
	Перевод текстов экономической тематики

	4
	Перевод юридических документов


Заочная форма обучения
	№

п/п
	Темы практических (семинарских) занятий

	7 семестр

	1
	Перевод физико-математических и медицинских текстов 

	2
	Перевод научно-технических текстов

	8 семестр

	3
	Перевод текстов экономической тематики

	4
	Перевод юридических документов


4.4 Содержание лабораторных работ

Занятия указанного типа не предусмотрены основной профессиональной образовательной программой.

4.5 Содержание клинических практических занятий

 Занятия указанного типа не предусмотрены основной профессиональной образовательной программой.

4.6 Содержание самостоятельной работы обучающегося

Очная форма обучения
	№

п/п
	Виды и формы самостоятельной работы

	7 семестр


	1
	Подготовка к практическим занятиям

	2
	Самостоятельная работа со словарями, справочниками и другими источниками информации, в том числе электронными, с целью составления глоссариев по изучаемым темам

	3
	Самостоятельное изучение дополнительного материала по темам семестра

	4
	Полный письменный перевод документов с/на английский/русский язык с оформлением 

	5
	Выполнение письменного задания

	6
	Подготовка к промежуточной аттестации и ее прохождение

	8 семестр

	1
	Подготовка к практическим занятиям

	2
	Самостоятельная работа со словарями, справочниками и другими источниками информации, в том числе электронными, с целью составления глоссариев по изучаемым темам

	3
	Самостоятельное изучение дополнительного материала по темам семестра

	4
	Полный письменный перевод документов с/на английский/русский язык с оформлением 

	5
	Выполнение письменного задания

	6
	Подготовка к промежуточной аттестации и ее прохождение


Заочная форма обучения
	№

п/п
	Виды и формы самостоятельной работы

	7 семестр

	1
	Самостоятельное изучение материала по темам семестра

	2
	Самостоятельная работа со словарями, справочниками и другими источниками информации, в том числе электронными, с целью составления глоссариев по изучаемым темам

	3
	Выполнение контрольно-курсовой работы (полный письменный перевод документов с/на английский/русский язык с оформлением)

	4
	Подготовка к промежуточной аттестации и ее прохождение

	8 семестр

	1
	Самостоятельное изучение материала по темам семестра

	2
	Самостоятельная работа со словарями, справочниками и другими источниками информации, в том числе электронными, с целью составления глоссариев по изучаемым темам

	3
	Выполнение контрольно-курсовой (полный письменный перевод документов с/на английский/русский язык с оформлением)

	4
	Подготовка к промежуточной аттестации и ее прохождение


5 Система формирования оценки результатов обучения по дисциплине (модулю) в рамках текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации обучающегося

Очная форма обучения
	Мероприятия текущего контроля успеваемости 

и промежуточной аттестации обучающегося
	Максимальное количество баллов 

	7 семестр

	Текущий 

контроль 

успеваемости
	Первый 

рубежный

контроль


	Оцениваемая учебная деятельность 

обучающегося:

	
	
	Посещение практических занятий
	5

	
	
	Работа на практических занятиях (средний балл за семестр)
	5

	
	
	Выполнение письменных заданий (оцениваются отдельно от других видов самостоятельной работы)
	5

	
	
	Выполнение полного письменного перевода документов с/на английский/русский язык с оформлением
	10

	
	
	Контрольные мероприятия (средний балл за семестр)
	5

	
	
	Итого
	30

	
	Второй

рубежный

контроль
	Оцениваемая учебная деятельность 

обучающегося:

	
	
	Посещение практических занятий
	5

	
	
	Работа на практических занятиях (средний балл за семестр)
	5

	
	
	Выполнение письменных заданий (оцениваются отдельно от других видов самостоятельной работы)
	5

	
	
	Выполнение полного письменного перевода документов с/на английский/русский язык с оформлением
	10

	
	
	Контрольные мероприятия (средний балл за семестр)
	5

	
	
	Итого
	30

	Промежуточная аттестация
	Зачет
	40 (100*)

	8 семестр

	Текущий 

контроль 

успеваемости
	Первый 

рубежный

контроль


	Оцениваемая учебная деятельность 

обучающегося:

	
	
	Посещение практических занятий
	5

	
	
	Работа на практических занятиях (средний балл за семестр)
	5

	
	
	Выполнение письменных заданий (оцениваются отдельно от других видов самостоятельной работы)
	5

	
	
	Выполнение полного письменного перевода документов с/на английский/русский язык с оформлением
	10

	
	
	Контрольные мероприятия (средний балл за семестр)
	5

	
	
	Итого
	30

	
	Второй

рубежный

контроль
	Оцениваемая учебная деятельность 

обучающегося:

	
	
	Посещение практических занятий
	5

	
	
	Работа на практических занятиях (средний балл за семестр)
	5

	
	
	Выполнение письменных заданий (оцениваются отдельно от других видов самостоятельной работы)
	5

	
	
	Выполнение полного письменного перевода документов с/на английский/русский язык с оформлением
	10

	
	
	Контрольные мероприятия (средний балл за семестр)
	5

	
	
	Итого
	30

	Промежуточная аттестация
	Дифференцированный зачет
	40 (100*)


* В случае отказа обучающегося от результатов текущего контроля успеваемости

Заочная форма обучения
	Мероприятия текущего контроля успеваемости 

и промежуточной аттестации обучающегося
	Максимальное количество баллов 

	7 семестр

	Текущий 

контроль 

успеваемости
	Оцениваемая учебная деятельность 

обучающегося:

	
	Посещение практических занятий
	10

	
	Работа на практических занятиях (средний балл за семестр)
	10

	
	Выполнение контрольно-курсовой работы
	10

	
	Выполнение полного письменного перевода документов с/на английский/русский язык с оформлением
	20

	
	Контрольные мероприятия (средний балл за семестр)
	10

	
	Итого
	60

	Промежуточная аттестация
	Зачет
	40 (100*)

	8 семестр

	Текущий 

контроль 

успеваемости
	Оцениваемая учебная деятельность 

обучающегося:

	
	Посещение практических занятий
	10

	
	Работа на практических занятиях (средний балл за семестр)
	10

	
	Выполнение контрольно-курсовой работы
	10

	
	Выполнение полного письменного перевода документов с/на английский/русский язык с оформлением
	20

	
	Контрольные мероприятия (средний балл за семестр)
	10

	
	Итого
	60

	Промежуточная аттестация
	Дифференцированный зачет
	40 (100*)


* В случае отказа обучающегося от результатов текущего контроля успеваемости

Шкала соответствия оценок в стобалльной и академической системах оценивания результатов обучения по дисциплине (модулю)

	Система оценивания 

результатов обучения 
	Оценки

	Стобалльная система оценивания
	0 – 39
	40 – 60
	61 – 80
	81 – 100

	Академическая система оценивания 

(экзамен, дифференцированный зачет, защита курсового проекта, 

защита курсовой работы)
	Неудовлетворительно
	Удовлетворительно
	Хорошо
	Отлично

	Академическая система оценивания 

(зачет)
	Не зачтено
	Зачтено


6 Описание материально-технической базы (включая оборудование и технические средства обучения), необходимой для осуществления образовательного процесса по дисциплине (модулю) 

Для проведения практических занятий по дисциплине требуется аудитория, оснащенная столами и стульями для обучающихся и для преподавателя, доской для написания мелом, телевизором (настенным экраном) и ноутбуком.

Аудитории для самостоятельной работы обучающихся должны быть оборудованы специализированной мебелью – столами и стульями для обучающихся, а также компьютерами для обучающихся с подключением к сети «Интернет» и обеспечением доступа в электронную информационно-образовательную среду.
7 Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля)
7.1 Основная литература
1 Ibbotson, M. Professional English in Use. Engineering: Technical English for Professionals / M. Ibbotson.— Cambridge : Cambridge University Press, 2009 .— 144 p. : ill. — (Cambpidge) .— На англ. яз. — ISBN 978-0-521-73488-2 (edition with answers)
2 Glendinning, E. H. Professional english in Use. Medicine / E. H. Glendinning, R. Howard .— 3d print .— Cambridge : Cambridge University Press, 2009 .— 175 p. : ill. — (Cambpidge) .— На англ. яз. — ISBN 978-0-521-68201-5 (paperback)
7.2 Дополнительная литература

3 Bond, A. 300+ successful business letters for all occasions / A. Bond .— 2nd ed. — Hauppauge, NY : Barron's, 2005 .— 361 p. — На англ. яз. — ISBN -13:978-0-7641-2897-4.
4 Brown, G. D. Professional english in Use. Law / G. D. Brown, S. Rice .— 3d print .— Cambridge : Cambridge University Press, 2009 .— 128 p. : ill. — (Cambridse) .— На англ. яз. — ISBN 978-0-521-68542-9 (edition with answers) 
5 Farrall, C. Professional english in Use. Marketing / C. Farrall, M. Lindsley .— Cambridge : Cambridge University Press, 2009 .— 144 p. : ill. — (Cambridge) .— На англ. яз. — ISBN 978-0-521-70269-0 (edition with answers) .

6 MacKenzie, I. Professional english in Use. Finanse / I. MacKenzie .— Cambridge : Cambridge University Press, 2008 .— 140 p. : ill. — (Cambridge) .— На англ. яз. — ISBN 978-0-521-61627-0 (Student's Book)
8 Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет», необходимых для освоения дисциплины (модуля)

1. http://www.multitran.ru, http://www.lingvo.ru – рекомендуемые онлайн словари;

2. http://poets.notredame.ac.jp/Roget - словарь сочетаемости;

3. http://news.bbc.co.uk - сайт британской радиовещательной корпорации;

4. http://www.cnn.com - сайт телекомпании CNN;

5. http://www.nytimes.com/ - сайт газеты The New York Times;

6. http://www.washingtonpost.com/ - сайт газеты The Washington Post; 

7. http://www.guardian.co.uk/ - сайт газеты The Guardian; 

8. http://www.telegraph.co.uk/ - сайт газеты The Daily Telegraph;
9. http://mag.newsweek.com/ - сайт журнала Newsweek;

10. http://info.ox.ac.uk/bnc - англоязычный лингвистический ресурс British National Corpus
9 Перечень информационных технологий, необходимых для осуществления образовательного процесса по дисциплине (модулю)
9.1 Перечень необходимого ежегодно обновляемого лицензионного и свободно распространяемого программного обеспечения, в том числе отечественного производства 

1.
Пакет офисных приложений «МойОфис Профессиональный»: «МойОфис Презентация», «МойОфис Текст», «МойОфис Таблица»
2.
7-zip (Россия) 

3.
Пакет офисных приложений «Apache OpenOffice»: «OpenOffice Writer», «OpenOffice Impress».

4.
Adobe Acrobat DC/ Adobe Reader
5.
Windows 7 Professional N and KN
6. Google Chrome
9.2 Перечень необходимых современных профессиональных баз данных и информационных справочных систем

1. Электронный читальный зал “БИБЛИОТЕХ” : учебники авторов ТулГУ по всем дисциплинам. - интернет-ссылка для доступа к ЭБС: https://tsutula.bibliotech.ru/, по паролю.- Загл. с экрана 

2. ЭБС "Лань" . - интернет-ссылка для доступа к ЭБС: https://e.lanbook.com,  по паролю. - Загл. с экрана

3. ЭБС IPRBooks универсальная базовая коллекция изданий.- интернет-ссылка для доступа к ЭБС: http://www.iprbookshop.ru/,  по паролю. - Загл. с экрана

4. ЭБС "Book.ru": электронная библиотека издательства "Кнорус". - интернет-ссылка для доступа к ЭБС: http://www.studmedlib.ru/,  по паролю. - Загл. с экрана

5. ЭБС Юрайт : электронная библиотека для вузов и ссузов. - интернет-ссылка для доступа к ЭБС: https://biblio-online.ru/,  по паролю. - Загл. с экрана

6. Научная Электронная Библиотека  eLibrary : библиотека электронной периодики. - интернет-ссылка для доступа к НЭБ: http://elibrary.ru/ , по паролю.- Загл. с экрана.

7. НЭБ КиберЛенинка научная электронная библиотека открытого доступа. - интернет-ссылка для доступа к НЭБ :  http://cyberleninka.ru/ , свободный.- Загл. с экрана
